
HRT PICATINNY/WEAVER SCOPE RINGS - TPS PRODUCTS HRT
ALUMINUM RINGS 1" LOW

Superior Scope-To-Ring Contact With A Slim-Line Look

HRT Series Rings, precisely machined from an alloy steel billet, with tolerances
held to .0002", give maximum scope/ring contact. Holds scope securely against
recoil. Four-screw cap lets you align the reticle, tighten the left side of the cap,
then the right side without the scope rotating. Radiused edges and corners help
prevent snagging while providing attractive appearance. Large, clamp-nut lets
you torque rings to Weaver-type or Picatinny bases.

Attributes

Name: TPS PRODUCTS HRT ALUMINUM RINGS 1" LOW
Manufacturer: TPS PRODUCTS
Product no.: 100020410
Mfr. No.: 40520
Finish: -
Height: .785''
Material: Aluminum
Scope Tube Diameter: 1''
Size: Low
Style: -
Delivery weight: 0.136kg
UPC: 071611405201

Item details

Made in USA
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HRT Picatinny/Weaver Scope Rings
Sicherheitshinweise

Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für die HRT Picatinny/Weaver Scope Rings von TPS Products entschieden hast. Diese
Ringe sind so konzipiert, dass sie eine sichere und stabile Montage für dein Zielfernrohr bieten. Dieser Leitfaden
enthält wichtige Sicherheitshinweise und Nutzungsempfehlungen, um eine sichere und effektive Verwendung dieses
Produkts zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Produktsicherheit: Stelle sicher, dass du die Scope Rings sicher verwendest, indem du alle Anweisungen
sorgfältig befolgst. Diese Ringe sind für nichtessbare Anwendungen konzipiert und sollten nur wie vorgesehen
verwendet werden.
OnlineEinkauf: Wenn du das Produkt online gekauft hast, stelle sicher, dass der Händler die
Sicherheitsanforderungen erfüllt und den gleichen Schutz wie physische Geschäfte bietet.
Erweiterte Rückrufe: Sei dir der Möglichkeit von Produktrückrufen bewusst. Halte dich über
Sicherheitsmitteilungen zu diesem Produkt informiert.
Besondere Verbraucherfokussierung: Zusätzliche Vorsicht ist geboten, wenn dieses Produkt in der Nähe
von schutzbedürftigen Gruppen, wie Kindern, verwendet wird.
EUKontaktstelle: Für Sicherheitsanfragen kannst du die Kontaktdaten deines Händlers oder Herstellers
verwenden.
Schnelle Warnungen: Halte dich über Produktsicherheit durch die EUSicherheitsplattform Safety Gate auf
dem Laufenden, die zeitnahe Informationen über unsichere Produkte bereitstellt.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

Inspektion: Überprüfe vor der Installation die Scope Rings auf Anzeichen von Beschädigungen oder
Mängeln. Verwende sie nicht, wenn sie beschädigt sind.
Kompatibilität: Stelle sicher, dass die Scope Rings mit deinem Zielfernrohr und Montagesystem kompatibel
sind. Der Durchmesser des Zielfernrohrrohrs muss 1 Zoll betragen.
DrehmomentEinstellungen: Verwende einen Drehmomentschlüssel, um die Ringe gemäß den
angegebenen Spezifikationen anzuziehen. Zu festes Anziehen kann das Zielfernrohr oder die Ringe
beschädigen.
Rückstoßmanagement: Stelle sicher, dass das Zielfernrohr sicher montiert ist, um den Rückstoß zu
widerstehen. Überprüfe regelmäßig die Ausrichtung, insbesondere nach dem Gebrauch.
Kindersicherheit: Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern, um Unfälle zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Nutzung



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

Vorbereitung:

Sammle alle notwendigen Werkzeuge, einschließlich eines Drehmomentschlüssels und anderer
erforderlicher Montagematerialien.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen und sicher zu handhaben ist.

Installation:

Platziere die Scope Rings auf der Picatinny oder WeaverBasis.
Richte die Ringe mit dem Zielfernrohrrohr aus und stelle sicher, dass sie korrekt positioniert sind.
Setze die Schrauben in die Ringkappen ein und ziehe sie von Hand fest, um das Zielfernrohr an Ort
und Stelle zu halten.

Sicherung des Zielfernrohrs:

Verwende einen Drehmomentschlüssel, um die Schrauben anzuziehen. Befolge die empfohlenen
DrehmomentEinstellungen, um ein Überdrehen zu vermeiden.
Beginne damit, die linke Seite der Kappe anzuziehen, und fahre dann mit der rechten Seite fort. Dies
hilft, die Ausrichtung des Fadenkreuzes beizubehalten.

Abschlussprüfung:

Überprüfe nach der Installation die Ausrichtung des Zielfernrohrs und stelle sicher, dass es sicher ist.
Nimm gegebenenfalls Anpassungen vor.
Teste die Einrichtung, indem du die Feuerwaffe vorsichtig schüttelst, um sicherzustellen, dass sich das
Zielfernrohr nicht bewegt.

Regelmäßige Wartung:

Überprüfe regelmäßig die Festigkeit der Schrauben und die Ausrichtung des Zielfernrohrs,
insbesondere nach starkem Gebrauch oder Rückstoß.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge Verpackungsmaterialien verantwortungsbewusst gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn das Produkt nicht mehr verwendbar ist, befolge die örtlichen Richtlinien zur Entsorgung von
Metallteilen. Entsorge es nicht im regulären Haushaltsmüll.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Unterstützung oder Sicherheitsanfragen zu den HRT Picatinny/Weaver Scope Rings kannst du die
Kontaktdaten deines Händlers oder Herstellers verwenden.

Danke für deine Aufmerksamkeit gegenüber diesen Sicherheitshinweisen. Nutze deine HRT Scope Rings sicher und
effektiv!



HRT Picatinny/Weaver Scope Rings Safety Instruction
Guide

Introduction
Thank you for choosing the HRT Picatinny/Weaver Scope Rings by TPS Products. These scope rings are designed
to provide a secure and stable mounting solution for your scope. This guide provides important safety instructions
and usage guidelines to ensure your safe and effective use of this product.

General Safety Guidelines

Product Safety: Ensure safe use of the scope rings by following all instructions carefully. These rings are
designed for nonfood applications and should be used only as intended.
Online Shopping: If purchased online, ensure that the retailer complies with safety requirements and
provides the same level of protection as physical stores.
Enhanced Recalls: Be aware of the possibility of product recalls. Stay informed about any safety notices
related to this product.
Special Consumer Focus: Extra care should be taken when using this product around vulnerable groups,
such as children.
EU Contact Point: For any safety inquiries, refer to the contact information provided by your retailer or
manufacturer.
Rapid Alerts: Keep updated on product safety through the EU’s Safety Gate platform, which provides timely
information on unsafe products.

Specific Safety Precautions for Use

Inspection: Before installation, inspect the scope rings for any signs of damage or defects. Do not use if
damaged.
Compatibility: Ensure that the scope rings are compatible with your scope and mounting system. The scope
tube diameter must be 1 inch.
Torque Settings: Use a torque wrench to tighten the rings according to the specifications provided.
Overtightening may damage the scope or the rings.
Recoil Management: Ensure that the scope is securely mounted to withstand recoil. Check the alignment
regularly, especially after use.
Child Safety: Keep the product out of reach of children to prevent accidents.

Instructions for Installation and Usage



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

Preparation:

Gather all necessary tools, including a torque wrench and any other required mounting hardware.
Ensure the firearm is unloaded and safe to handle.

Installation:

Place the scope rings on the Picatinny or Weaver base.
Align the rings with the scope tube and ensure they are positioned correctly.
Insert the screws into the ring caps and handtighten them to hold the scope in place.

Securing the Scope:

Use a torque wrench to tighten the screws. Follow the recommended torque settings to avoid
overtightening.
Start by tightening the left side of the cap, then proceed to the right side. This helps maintain the
alignment of the reticle.

Final Check:

After installation, check the alignment of the scope and ensure it is secure. Make any necessary
adjustments.
Test the setup by gently shaking the firearm to ensure that the scope does not move.

Routine Maintenance:

Regularly check the tightness of the screws and the alignment of the scope, especially after heavy use
or recoil.

Disposal Instructions
Dispose of any packaging materials responsibly according to local regulations.
If the product is no longer usable, follow local guidelines for disposing of metal parts. Do not dispose of in
regular household waste.

Contact Information for Further Support
For further support or safety inquiries regarding the HRT Picatinny/Weaver Scope Rings, please refer to the contact
information provided by your retailer or manufacturer.

Thank you for your attention to these safety instructions. Enjoy using your HRT Scope Rings safely and effectively!



Guía de Instrucciones de Seguridad para Anillos de
Visor HRT Picatinny/Weaver

Introducción
Gracias por elegir los Anillos de Visor HRT Picatinny/Weaver de TPS Products. Estos anillos están diseñados para
proporcionar una solución de montaje segura y estable para tu visor. Esta guía proporciona instrucciones de
seguridad importantes y pautas de uso para garantizar un uso seguro y efectivo de este producto.

Directrices Generales de Seguridad

Seguridad del Producto: Asegúrate de usar los anillos de visor siguiendo todas las instrucciones
cuidadosamente. Estos anillos están diseñados para aplicaciones no alimentarias y deben ser utilizados solo
como se indica.
Compras en Línea: Si los compraste en línea, asegúrate de que el minorista cumpla con los requisitos de
seguridad y ofrezca el mismo nivel de protección que las tiendas físicas.
Recalls Mejorados: Mantente al tanto de la posibilidad de retiros de productos. Infórmate sobre cualquier
aviso de seguridad relacionado con este producto.
Enfoque Especial en el Consumidor: Se debe tener especial cuidado al usar este producto cerca de grupos
vulnerables, como niños.
Punto de Contacto en la UE: Para cualquier consulta de seguridad, consulta la información de contacto
proporcionada por tu minorista o fabricante.
Alertas Rápidas: Mantente actualizado sobre la seguridad del producto a través de la plataforma Safety Gate
de la UE, que proporciona información oportuna sobre productos inseguros.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Inspección: Antes de la instalación, inspecciona los anillos de visor en busca de signos de daño o defectos.
No los uses si están dañados.
Compatibilidad: Asegúrate de que los anillos de visor sean compatibles con tu visor y sistema de montaje. El
diámetro del tubo del visor debe ser de 1 pulgada.
Ajustes de Torque: Utiliza una llave de torque para apretar los anillos de acuerdo con las especificaciones
proporcionadas. Un apriete excesivo puede dañar el visor o los anillos.
Gestión del Retroceso: Asegúrate de que el visor esté montado de manera segura para soportar el
retroceso. Verifica la alineación regularmente, especialmente después de su uso.
Seguridad Infantil: Mantén el producto fuera del alcance de los niños para prevenir accidentes.

Instrucciones para la Instalación y Uso



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

Preparación:

Reúne todas las herramientas necesarias, incluyendo una llave de torque y cualquier otro hardware de
montaje requerido.
Asegúrate de que el arma esté descargada y sea segura para manejar.

Instalación:

Coloca los anillos de visor en la base Picatinny o Weaver.
Alinea los anillos con el tubo del visor y asegúrate de que estén posicionados correctamente.
Inserta los tornillos en las tapas de los anillos y apriétalos a mano para mantener el visor en su lugar.

Asegurando el Visor:

Utiliza una llave de torque para apretar los tornillos. Sigue los ajustes de torque recomendados para
evitar apretar en exceso.
Comienza apretando el lado izquierdo de la tapa, luego procede al lado derecho. Esto ayuda a
mantener la alineación del retículo.

Revisión Final:

Después de la instalación, verifica la alineación del visor y asegúrate de que esté seguro. Haz los
ajustes necesarios.
Prueba la configuración moviendo suavemente el arma para asegurarte de que el visor no se mueva.

Mantenimiento de Rutina:

Revisa regularmente la tensión de los tornillos y la alineación del visor, especialmente después de un
uso intenso o retroceso.

Instrucciones de Eliminación
Desecha cualquier material de embalaje de manera responsable de acuerdo con las regulaciones locales.
Si el producto ya no es utilizable, sigue las pautas locales para desechar partes metálicas. No lo deseches en
la basura doméstica regular.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más soporte o consultas de seguridad sobre los Anillos de Visor HRT Picatinny/Weaver, consulta la
información de contacto proporcionada por tu minorista o fabricante.

Gracias por tu atención a estas instrucciones de seguridad. ¡Disfruta usando tus Anillos de Visor HRT de manera
segura y efectiva!



Guide de sécurité pour les anneaux de lunette HRT
Picatinny/Weaver

Introduction
Merci d'avoir choisi les anneaux de lunette HRT Picatinny/Weaver de TPS Products. Ces anneaux sont conçus pour
offrir une solution de montage sécurisée et stable pour votre lunette. Ce guide fournit des instructions de sécurité
importantes et des directives d'utilisation pour garantir votre utilisation sûre et efficace de ce produit.

Directives de sécurité générales

Sécurité du produit : Assurezvous d'utiliser les anneaux de lunette en suivant toutes les instructions avec
soin. Ces anneaux sont conçus pour des applications non alimentaires et doivent être utilisés uniquement
comme prévu.
Achats en ligne : Si vous les avez achetés en ligne, assurezvous que le détaillant respecte les exigences de
sécurité et offre le même niveau de protection que les magasins physiques.
Rappels améliorés : Soyez conscient de la possibilité de rappels de produits. Restez informé de tout avis de
sécurité relatif à ce produit.
Concentration sur le consommateur : Une attention particulière doit être portée lors de l'utilisation de ce
produit autour de groupes vulnérables, comme les enfants.
Point de contact de l'UE : Pour toute question de sécurité, référezvous aux informations de contact fournies
par votre détaillant ou fabricant.
Alertes rapides : Restez informé sur la sécurité des produits via la plateforme Safety Gate de l'UE, qui fournit
des informations en temps opportun sur les produits dangereux.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation

Inspection : Avant l'installation, inspectez les anneaux de lunette pour détecter tout signe de dommage ou de
défaut. Ne les utilisez pas s'ils sont endommagés.
Compatibilité : Assurezvous que les anneaux de lunette sont compatibles avec votre lunette et votre système
de montage. Le diamètre du tube de lunette doit être de 1 pouce.
Réglages de couple : Utilisez une clé dynamométrique pour serrer les anneaux selon les spécifications
fournies. Un serrage excessif peut endommager la lunette ou les anneaux.
Gestion du recul : Assurezvous que la lunette est solidement montée pour résister au recul. Vérifiez
régulièrement l'alignement, surtout après utilisation.
Sécurité des enfants : Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter les accidents.

Instructions d'installation et d'utilisation



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

Préparation :

Rassemblez tous les outils nécessaires, y compris une clé dynamométrique et tout matériel de
montage requis.
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée et sûre à manipuler.

Installation :

Placez les anneaux de lunette sur la base Picatinny ou Weaver.
Alignez les anneaux avec le tube de la lunette et assurezvous qu'ils sont correctement positionnés.
Insérez les vis dans les capuchons des anneaux et serrezles à la main pour maintenir la lunette en
place.

Securisation de la lunette :

Utilisez une clé dynamométrique pour serrer les vis. Suivez les réglages de couple recommandés pour
éviter un serrage excessif.
Commencez par serrer le côté gauche du capuchon, puis passez au côté droit. Cela aide à maintenir
l'alignement du réticule.

Vérification finale :

Après l'installation, vérifiez l'alignement de la lunette et assurezvous qu'elle est sécurisée. Apportez les
ajustements nécessaires.
Testez l'ensemble en secouant doucement l'arme à feu pour vous assurer que la lunette ne bouge pas.

Entretien régulier :

Vérifiez régulièrement le serrage des vis et l'alignement de la lunette, surtout après une utilisation
intensive ou un recul.

Instructions de mise au rebut
Disposez des matériaux d'emballage de manière responsable selon les réglementations locales.
Si le produit n'est plus utilisable, suivez les directives locales pour se débarrasser des pièces métalliques. Ne
les jetez pas dans les déchets ménagers ordinaires.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour un soutien supplémentaire ou des questions de sécurité concernant les anneaux de lunette HRT
Picatinny/Weaver, veuillez vous référer aux informations de contact fournies par votre détaillant ou fabricant.

Merci de votre attention à ces instructions de sécurité. Profitez de l'utilisation de vos anneaux de lunette HRT en
toute sécurité et efficacité !



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per gli Anelli per
Ottiche HRT Picatinny/Weaver

Introduzione
Grazie per aver scelto gli Anelli per Ottiche HRT Picatinny/Weaver di TPS Products. Questi anelli sono progettati per
fornire una soluzione di montaggio sicura e stabile per la tua ottica. Questa guida fornisce importanti istruzioni di
sicurezza e linee guida per l'uso al fine di garantire un utilizzo sicuro ed efficace di questo prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza

Sicurezza del Prodotto: Assicurati di utilizzare gli anelli per ottiche seguendo attentamente tutte le istruzioni.
Questi anelli sono progettati per applicazioni non alimentari e devono essere utilizzati solo secondo le
indicazioni.
Acquisti Online: Se acquistati online, assicurati che il rivenditore rispetti i requisiti di sicurezza e fornisca lo
stesso livello di protezione dei negozi fisici.
Richiami Migliorati: Sii consapevole della possibilità di richiami del prodotto. Rimani informato su eventuali
avvisi di sicurezza relativi a questo prodotto.
Focus Speciale sui Consumatori: È necessario prestare particolare attenzione quando si utilizza questo
prodotto in presenza di gruppi vulnerabili, come i bambini.
Punto di Contatto UE: Per qualsiasi domanda sulla sicurezza, fai riferimento alle informazioni di contatto
fornite dal tuo rivenditore o produttore.
Allerta Rapida: Rimani aggiornato sulla sicurezza dei prodotti tramite la piattaforma Safety Gate dell'UE, che
fornisce informazioni tempestive su prodotti non sicuri.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Ispezione: Prima dell'installazione, ispeziona gli anelli per ottiche alla ricerca di segni di danni o difetti. Non
utilizzare se danneggiati.
Compatibilità: Assicurati che gli anelli siano compatibili con la tua ottica e il sistema di montaggio. Il diametro
del tubo dell'ottica deve essere di 1 pollice.
Impostazioni di Coppia: Utilizza una chiave dinamometrica per stringere gli anelli secondo le specifiche
fornite. Un serraggio eccessivo può danneggiare l'ottica o gli anelli.
Gestione del Rinculo: Assicurati che l'ottica sia montata saldamente per resistere al rinculo. Controlla
regolarmente l'allineamento, specialmente dopo l'uso.
Sicurezza dei Bambini: Tieni il prodotto fuori dalla portata dei bambini per prevenire incidenti.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

Preparazione:

Raccogli tutti gli strumenti necessari, inclusa una chiave dinamometrica e qualsiasi altro hardware di
montaggio richiesto.
Assicurati che l'arma sia scarica e sicura da maneggiare.

Installazione:

Posiziona gli anelli per ottiche sulla base Picatinny o Weaver.
Allinea gli anelli con il tubo dell'ottica e assicurati che siano posizionati correttamente.
Inserisci le viti nei coperchi degli anelli e stringile a mano per mantenere l'ottica in posizione.

Sicurezza dell'Ottica:

Utilizza una chiave dinamometrica per stringere le viti. Segui le impostazioni di coppia raccomandate
per evitare un serraggio eccessivo.
Inizia a stringere il lato sinistro del coperchio, quindi procedi al lato destro. Questo aiuta a mantenere
l'allineamento del reticolo.

Controllo Finale:

Dopo l'installazione, controlla l'allineamento dell'ottica e assicurati che sia sicura. Effettua eventuali
regolazioni necessarie.
Testa l'installazione scuotendo delicatamente l'arma per assicurarti che l'ottica non si muova.

Manutenzione Ordinaria:

Controlla regolarmente la rigidità delle viti e l'allineamento dell'ottica, specialmente dopo un uso intenso
o un rinculo.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali materiali di imballaggio in modo responsabile secondo le normative locali.
Se il prodotto non è più utilizzabile, segui le linee guida locali per lo smaltimento delle parti metalliche. Non
smaltire nei rifiuti domestici normali.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori supporto o domande sulla sicurezza relative agli Anelli per Ottiche HRT Picatinny/Weaver, ti preghiamo
di fare riferimento alle informazioni di contatto fornite dal tuo rivenditore o produttore.

Grazie per la tua attenzione a queste istruzioni di sicurezza. Goditi l'uso dei tuoi Anelli per Ottiche HRT in modo
sicuro ed efficace!



Instrukcja bezpieczeństwa pierścieni lunet HRT
Picatinny/Weaver

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór pierścieni lunet HRT Picatinny/Weaver od TPS Products. Te pierścienie lunet zostały
zaprojektowane, aby zapewnić bezpieczne i stabilne mocowanie dla Twojej lunety. Niniejsza instrukcja zawiera
ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz wytyczne dotyczące użytkowania, aby zapewnić bezpieczne i
skuteczne korzystanie z tego produktu.

Ogólne zasady bezpieczeństwa

Bezpieczeństwo produktu: Zapewnij bezpieczne użytkowanie pierścieni lunet, dokładnie przestrzegając
wszystkich instrukcji. Te pierścienie są przeznaczone do zastosowań nieżywnościowych i powinny być
używane tylko zgodnie z przeznaczeniem.
Zakupy online: Jeśli zakupiono je online, upewnij się, że sprzedawca spełnia wymagania dotyczące
bezpieczeństwa i zapewnia ten sam poziom ochrony, co sklepy stacjonarne.
Wzmocnione procedury wycofania: Bądź świadomy możliwości wycofania produktu. Bądź na bieżąco z
wszelkimi powiadomieniami o bezpieczeństwie związanymi z tym produktem.
Specjalna ochrona konsumenta: Należy zachować szczególną ostrożność podczas korzystania z tego
produktu w pobliżu grup wrażliwych, takich jak dzieci.
Punkt kontaktowy w UE: W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa, skorzystaj z
informacji kontaktowych dostarczonych przez swojego sprzedawcę lub producenta.
Szybkie powiadomienia: Bądź na bieżąco z bezpieczeństwem produktów za pośrednictwem platformy
Safety Gate w UE, która dostarcza aktualnych informacji o niebezpiecznych produktach.

Specyficzne środki ostrożności dotyczące użytkowania

Inspekcja: Przed instalacją sprawdź pierścienie lunet pod kątem jakichkolwiek oznak uszkodzeń lub wad. Nie
używaj, jeśli są uszkodzone.
Kompatybilność: Upewnij się, że pierścienie lunet są kompatybilne z Twoją lunetą i systemem mocowania.
Średnica tuby lunety musi wynosić 1 cal.
Ustawienia momentu obrotowego: Użyj klucza dynamometrycznego do dokręcenia pierścieni zgodnie z
podanymi specyfikacjami. Nadmierne dokręcenie może uszkodzić lunetę lub pierścienie.
Zarządzanie odrzutem: Upewnij się, że luneta jest mocno zamocowana, aby wytrzymać odrzut. Regularnie
sprawdzaj wyrównanie, szczególnie po użyciu.
Bezpieczeństwo dzieci: Trzymaj produkt z dala od dzieci, aby zapobiec wypadkom.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

Przygotowanie:

Zbierz wszystkie niezbędne narzędzia, w tym klucz dynamometryczny oraz wszelkie inne wymagane
elementy montażowe.
Upewnij się, że broń jest rozładowana i bezpieczna do obsługi.

Instalacja:

Umieść pierścienie lunet na podstawie Picatinny lub Weaver.
Wyrównaj pierścienie z tubą lunety i upewnij się, że są prawidłowo ustawione.
Włóż śruby do pokryw pierścieni i ręcznie je dokręć, aby utrzymać lunetę na miejscu.

Zabezpieczenie lunety:

Użyj klucza dynamometrycznego do dokręcenia śrub. Postępuj zgodnie z zalecanymi ustawieniami
momentu obrotowego, aby uniknąć nadmiernego dokręcenia.
Zacznij od dokręcenia lewej strony pokrywy, a następnie przejdź do prawej strony. Pomoże to w
utrzymaniu wyrównania siatki celowniczej.

Ostateczna kontrola:

Po instalacji sprawdź wyrównanie lunety i upewnij się, że jest bezpieczna. Wprowadź wszelkie
niezbędne poprawki.
Przetestuj ustawienie, delikatnie potrząsając bronią, aby upewnić się, że luneta się nie przemieszcza.

Rutynowa konserwacja:

Regularnie sprawdzaj dokręcenie śrub oraz wyrównanie lunety, szczególnie po intensywnym
użytkowaniu lub odrzucie.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Odpowiedzialnie pozbądź się wszelkich materiałów opakowaniowych zgodnie z lokalnymi przepisami.
Jeśli produkt nie jest już użyteczny, postępuj zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczącymi utylizacji części
metalowych. Nie wyrzucaj do zwykłych odpadów domowych.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku dalszego wsparcia lub zapytań dotyczących bezpieczeństwa pierścieni lunet HRT Picatinny/Weaver,
skorzystaj z informacji kontaktowych dostarczonych przez swojego sprzedawcę lub producenta.

Dziękujemy za uwagę na te instrukcje bezpieczeństwa. Ciesz się bezpiecznym i skutecznym korzystaniem z
pierścieni lunet HRT!



HRT Picatinny/Weaver Kiikarin Renkaat Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit HRT Picatinny/Weaver kiikarin renkaat TPS Productsilta. Nämä kiikarin renkaat on suunniteltu
tarjoamaan turvallinen ja vakaa kiinnitysratkaisu kiikarillesi. Tämä opas sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita ja
käyttöohjeita varmistaaksesi tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset Turvallisuusohjeet

Tuoteturvallisuus: Varmista kiikarin renkaiden turvallinen käyttö noudattamalla kaikkia ohjeita huolellisesti.
Nämä renkaat on tarkoitettu eielintarvikekäyttöön ja niitä tulee käyttää vain tarkoitetulla tavalla.
Verkkokauppa: Jos ostit tuotteen verkosta, varmista, että jälleenmyyjä noudattaa turvallisuusvaatimuksia ja
tarjoaa saman tason suojan kuin fyysiset kaupat.
Parannetut Takaisinvetoilmoitukset: Ole tietoinen mahdollisista tuotteen takaisinvetoilmoituksista. Pysy
ajan tasalla kaikista turvallisuuteen liittyvistä ilmoituksista tämän tuotteen osalta.
Erityinen Kuluttajakeskittyminen: Ole erityisen varovainen käyttäessäsi tätä tuotetta haavoittuvien ryhmien,
kuten lasten, lähellä.
EU:n Yhteyspiste: Kaikissa turvallisuusasioissa viittaa jälleenmyyjän tai valmistajan tarjoamaan
yhteystietoon.
Nopeat Ilmoitukset: Pysy ajan tasalla tuoteturvallisuudesta EU:n Safety Gate alustan kautta, joka tarjoaa
ajankohtaista tietoa vaarallisista tuotteista.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä

Tarkastus: Tarkista kiikarin renkaat ennen asennusta vaurioiden tai vikojen varalta. Älä käytä, jos renkaat
ovat vaurioituneet.
Yhteensopivuus: Varmista, että kiikarin renkaat ovat yhteensopivia kiikarisi ja kiinnitysjärjestelmäsi kanssa.
Kiikarin putken halkaisijan on oltava 1 tuuma.
Momenttiarvot: Käytä momenttiavainta kiristääksesi renkaat valmistajan antamien spesifikaatioiden mukaan.
Liiallinen kiristäminen voi vahingoittaa kiikaria tai renkaita.
Rekyylin Hallinta: Varmista, että kiikari on kiinnitetty tukevasti kestämään rekyyliä. Tarkista kohdistus
säännöllisesti, erityisesti käytön jälkeen.
Lasten Turvallisuus: Pidä tuote lasten ulottumattomissa onnettomuuksien estämiseksi.

Asennus ja Käyttöohjeet
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Valmistelu:

Kerää kaikki tarvittavat työkalut, mukaan lukien momenttiavain ja muut tarvittavat kiinnitystarvikkeet.
Varmista, että ase on tyhjennetty ja turvallinen käsitellä.

Asennus:

Aseta kiikarin renkaat Picatinny tai Weaverpohjaan.
Kohdista renkaat kiikarin putken kanssa ja varmista, että ne on sijoitettu oikein.
Aseta ruuvit renkaan kansiin ja kiristä ne käsin pitämään kiikari paikoillaan.

Kiikarin Varmistaminen:

Käytä momenttiavainta ruuvien kiristämiseen. Noudata suositeltuja momenttiarvoja välttääksesi liiallista
kiristämistä.
Aloita kiristämällä kannen vasenta puolta ja siirry sitten oikeaan puoleen. Tämä auttaa säilyttämään
ristikkäislinjan kohdistuksen.

Lopputarkastus:

Tarkista asennuksen jälkeen kiikarin kohdistus ja varmista, että se on turvallisesti kiinnitetty. Tee
tarvittavat säädöt.
Testaa asennusta ravistamalla asetta kevyesti varmistaaksesi, että kiikari ei liiku.

Rutiinihuolto:

Tarkista säännöllisesti ruuvien tiukkuus ja kiikarin kohdistus, erityisesti raskaamman käytön tai rekyylin
jälkeen.

Hävittämisohjeet
Hävitä kaikki pakkausmateriaalit vastuullisesti paikallisten määräysten mukaan.
Jos tuote ei ole enää käytettävissä, noudata paikallisia ohjeita metalliosien hävittämiseksi. Älä hävitä
tavallisessa kotitalousjätteessä.

Lisätietoja
Lisätietoja tai turvallisuuskysymyksiä HRT Picatinny/Weaver kiikarin renkaista varten, viittaa jälleenmyyjän tai
valmistajan antamiin yhteystietoihin.

Kiitos, että kiinnität huomiota näihin turvallisuusohjeisiin. Nauti HRT kiikarin renkaiden turvallisesta ja tehokkaasta
käytöstä!



HRT Picatinny/Weaver Kikarsiktesringar
Säkerhetsinstruktionsguide

Introduktion
Tack för att du valt HRT Picatinny/Weaver Kikarsiktesringar från TPS Products. Dessa kikarsiktesringar är designade
för att ge en säker och stabil monteringslösning för ditt kikarsikte. Denna guide innehåller viktiga
säkerhetsinstruktioner och användningsriktlinjer för att säkerställa din säkra och effektiva användning av denna
produkt.

Allmänna Säkerhetsriktlinjer

Produktsäkerhet: Säkerställ säker användning av kikarsiktesringarna genom att noggrant följa alla
instruktioner. Dessa ringar är avsedda för ickelivsmedelsapplikationer och ska endast användas enligt avsedd
användning.
Online Shopping: Om du har köpt produkten online, se till att återförsäljaren uppfyller säkerhetskraven och
erbjuder samma skydd som fysiska butiker.
Förbättrade Återkallelser: Var medveten om möjligheten till produktåterkallelser. Håll dig informerad om
eventuella säkerhetsmeddelanden relaterade till denna produkt.
Särskilt Konsumentskydd: Extra försiktighet ska iakttas vid användning av denna produkt runt utsatta
grupper, såsom barn.
EU Kontaktpunkt: För eventuella säkerhetsfrågor, hänvisa till kontaktinformationen som tillhandahålls av din
återförsäljare eller tillverkare.
Snabba Varningar: Håll dig uppdaterad om produktsäkerhet genom EU:s Safety Gateplattform, som ger
aktuell information om osäkra produkter.

Specifika Säkerhetsåtgärder vid Användning

Inspektion: Innan installation, inspektera kikarsiktesringarna för eventuella tecken på skador eller defekter.
Använd inte om de är skadade.
Kompatibilitet: Säkerställ att kikarsiktesringarna är kompatibla med ditt kikarsikte och monteringssystem.
Kikarsiktets tubdiameter måste vara 1 tum.
Dra åt inställningar: Använd en momentnyckel för att dra åt ringarna enligt de angivna specifikationerna.
Överdriven åtdragning kan skada kikarsiktet eller ringarna.
Rekyldämpning: Se till att kikarsiktet är säkert monterat för att klara av rekyl. Kontrollera justeringen
regelbundet, särskilt efter användning.
Barnsäkerhet: Håll produkten utom räckhåll för barn för att förhindra olyckor.

Instruktioner för Installation och Användning
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Förberedelse:

Samla alla nödvändiga verktyg, inklusive en momentnyckel och eventuell annan nödvändig
monteringsutrustning.
Se till att vapnet är oladdat och säkert att hantera.

Installation:

Placera kikarsiktesringarna på Picatinny eller Weaverbasen.
Justera ringarna med kikarsiktets tub och se till att de är korrekt placerade.
Sätt i skruvarna i ringlocken och dra åt dem för hand för att hålla kikarsiktet på plats.

Säkra Kikarsiktet:

Använd en momentnyckel för att dra åt skruvarna. Följ de rekommenderade åtdragningsinställningarna
för att undvika överdriven åtdragning.
Börja med att dra åt vänster sida av locket, och fortsätt sedan till höger sida. Detta hjälper till att behålla
retikelns justering.

Slutlig Kontroll:

Efter installationen, kontrollera justeringen av kikarsiktet och se till att det är säkert. Gör eventuella
nödvändiga justeringar.
Testa installationen genom att försiktigt skaka vapnet för att säkerställa att kikarsiktet inte rör sig.

Regelbunden Underhåll:

Kontrollera regelbundet skruvarnas åtdragning och kikarsiktets justering, särskilt efter intensiv
användning eller rekyl.

Avfallsinstruktioner
Kassera alla förpackningsmaterial på ett ansvarsfullt sätt enligt lokala regler.
Om produkten inte längre är användbar, följ lokala riktlinjer för avfallshantering av metallkomponenter.
Kassera inte i vanlig hushållssopor.

Kontaktinformation för Ytterligare Stöd
För ytterligare stöd eller säkerhetsfrågor angående HRT Picatinny/Weaver Kikarsiktesringar, vänligen hänvisa till
kontaktinformationen som tillhandahålls av din återförsäljare eller tillverkare.

Tack för att du uppmärksammar dessa säkerhetsinstruktioner. Njut av att använda dina HRT Kikarsiktesringar på ett
säkert och effektivt sätt!



Bezpečnostní pokyny pro kroužky na puškohled HRT
Picatinny/Weaver

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali kroužky na puškohled HRT Picatinny/Weaver od společnosti TPS Products. Tyto kroužky
jsou navrženy tak, aby poskytovaly bezpečné a stabilní upevnění pro váš puškohled. Tento průvodce obsahuje
důležité bezpečnostní pokyny a pokyny k použití, které zajistí bezpečné a efektivní používání tohoto produktu.

Obecné bezpečnostní pokyny

Bezpečnost produktu: Zajistěte bezpečné používání kroužků tím, že pečlivě dodržujete všechny pokyny.
Tyto kroužky jsou určeny pouze pro nepotravinářské aplikace a měly by být používány pouze podle určeného
účelu.
Online nakupování: Pokud jste zakoupili produkt online, ujistěte se, že prodejce splňuje bezpečnostní
požadavky a poskytuje stejnou úroveň ochrany jako fyzické obchody.
Zvýšené upozornění na stažení: Buďte si vědomi možnosti stažení produktu. Sledujte jakékoli bezpečnostní
oznámení týkající se tohoto produktu.
Zvláštní zaměření na spotřebitele: Při používání tohoto produktu kolem zranitelných skupin, jako jsou děti,
je třeba věnovat zvláštní pozornost.
Kontaktní místo v EU: Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti se obraťte na kontaktní informace
poskytnuté vaším prodejcem nebo výrobcem.
Rychlá upozornění: Sledujte aktualizace o bezpečnosti produktu prostřednictvím platformy Safety Gate EU,
která poskytuje včasné informace o nebezpečných produktech.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití

Inspekce: Před instalací zkontrolujte kroužky na puškohled pro jakékoli známky poškození nebo vad.
Nepoužívejte, pokud jsou poškozené.
Kompatibilita: Ujistěte se, že kroužky jsou kompatibilní s vaším puškohledem a upevňovacím systémem.
Průměr tubusu puškohledu musí být 1 palec.
Utahovací moment: Použijte momentový klíč k utažení kroužků podle uvedených specifikací. Přílišné utažení
může poškodit puškohled nebo kroužky.
Správa zpětného rázu: Zajistěte, aby byl puškohled bezpečně upevněn, aby odolal zpětnému rázu.
Pravidelně kontrolujte zarovnání, zejména po použití.
Bezpečnost dětí: Uchovávejte produkt mimo dosah dětí, aby se předešlo nehodám.

Pokyny pro instalaci a použití
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Příprava:

Shromážděte všechny potřebné nástroje, včetně momentového klíče a jakéhokoli dalšího potřebného
upevňovacího materiálu.
Ujistěte se, že je zbraň vybitá a bezpečná k manipulaci.

Instalace:

Umístěte kroužky na základnu Picatinny nebo Weaver.
Zarovnejte kroužky s tubusem puškohledu a ujistěte se, že jsou správně umístěny.
Vložte šrouby do krytů kroužků a ručně je utáhněte, aby držely puškohled na místě.

Zajištění puškohledu:

Použijte momentový klíč k utažení šroubů. Dodržujte doporučené hodnoty utahovacího momentu,
abyste se vyhnuli přílišnému utažení.
Začněte utahovat levou stranu krytu, poté pokračujte na pravou stranu. To pomáhá udržet zarovnání
záměrného kříže.

Konečná kontrola:

Po instalaci zkontrolujte zarovnání puškohledu a ujistěte se, že je bezpečně upevněn. Proveďte
potřebné úpravy.
Otestujte nastavení jemným zatřesením se zbraní, abyste zajistili, že se puškohled nepohne.

Pravidelná údržba:

Pravidelně kontrolujte utažení šroubů a zarovnání puškohledu, zejména po intenzivním použití nebo
zpětném rázu.

Pokyny pro likvidaci
Zbavte se jakýchkoli obalových materiálů odpovědně podle místních předpisů.
Pokud produkt již není použitelný, řiďte se místními pokyny pro likvidaci kovových částí. Nevyhazujte do
běžného domácího odpadu.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro další podporu nebo dotazy týkající se bezpečnosti kroužků na puškohled HRT Picatinny/Weaver se prosím
obraťte na kontaktní informace poskytnuté vaším prodejcem nebo výrobcem.

Děkujeme za pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Užijte si bezpečné a efektivní používání vašich kroužků
na puškohled HRT!


